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Lees alle instructies en toelichtingen vóór gebruik. Volg de instructies zorgvuldig 
op. 
Houd de gebruiksaanwijzing bij de hand voor toekomstige raadpleging. Indien 
het toestel verkocht of overgedragen wordt, zorg er dan voor dat de nieuwe 
eigenaar steeds deze gebruiksaanwijzing ontvangt. 
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VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN 
 

Veiligheidsvoorschriften 
 
Waarschuwing! 
Om schade aan uw leven of dat van anderen te voorkomen, moet u de 
veiligheidsinstructies opvolgen. 
 
Beoogd gebruik 
- Deze droogtrommel is bedoeld voor het drogen van een normale hoeveelheid 
huishoudelijk wasgoed, gewassen met water. Het is uitsluitend ontworpen voor 
particulier gebruik en is niet geschikt voor commercieel of gemeenschappelijk 
gebruik (b.v. door meerdere gezinnen in een gebouw). 
- Gebruik dit apparaat alleen zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. 
- Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis. 
- Elk ander gebruik wordt beschouwd als ongeschikt en kan leiden tot materiële 
schade of zelfs persoonlijk letsel. 
- De fabrikant aanvaardt geen verantwoordelijkheid voor schade veroorzaakt 
door ongeschikt gebruik. 
 
Veiligheidsvoorschriften 
- Het apparaat komt overeen met beschermingsklasse I en mag alleen worden 
aangesloten op een stekker met een correct geïnstalleerde zekering. Controleer 
bij het aansluiten van het apparaat op het lichtnet of de netspanning 
overeenkomt. Verdere informatie is te vinden op het typeplaatje. 
 - De elektrische veiligheid van deze droger kan alleen worden gegarandeerd als 
hij correct is geaard. Het is van essentieel belang dat aan deze standaard 
veiligheidseis wordt voldaan. Laat in geval van twijfel uw elektrische installatie 
testen door een gekwalificeerde elektricien. De fabrikant kan niet aansprakelijk 
worden gesteld voor de gevolgen van een ondeugdelijk aardingssysteem (bv. 
elektrische schok). 
 
Waarschuwing! 
Gevaar voor elektrische schokken 
- Voordat u de droger aansluit, moet u controleren of de op het typeplaatje 
aangegeven aansluitparameters (waarde van de zekering, spanning en 
frequentie) overeenkomen met het elektriciteitsnet. Raadpleeg in geval van 
twijfel een gekwalificeerde elektricien. 
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- De elektrische veiligheid van deze droger kan alleen worden gegarandeerd als 
hij correct is geaard. Het is van essentieel belang dat aan deze standaard 
veiligheidseis wordt voldaan. Laat bij twijfel de huisinstallatie testen door een 
gekwalificeerde elektricien. De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld 
voor de gevolgen van verkeerde aarding (bv. elektrische schok). 
- Trek niet met kracht aan het netsnoer. Pak in plaats daarvan de stekker vast. 
- De netstekker niet met natte handen aansluiten/uittrekken. 
- Buig, knijp of beschadig het netsnoer en de stekker niet. 
- Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de 
fabrikant, diens service-agent of een soortgelijk gekwalificeerd persoon, om 
gevaar te voorkomen. 
 - Waarschuwing: Het apparaat mag niet worden gevoed via een extern 
schakelapparaat, zoals een tijdklok, of worden aangesloten op een circuit dat 
regelmatig door een nutsbedrijf wordt in- en uitgeschakeld. 
- Sluit het apparaat niet aan op de stroomvoorziening door middel van een 
verlengsnoer, stekkerdoos of iets dergelijks. 
- Zorg er altijd voor dat de stekker bereikbaar is wanneer u de stekker van de 
droger uit het stopcontact haalt. 
- Als het apparaat abnormaal heet wordt, haal dan onmiddellijk de stekker uit 
het stopcontact. 
 
Risico op letsel 
- Het apparaat mag niet worden geïnstalleerd achter een vergrendelbare deur, 
een schuifdeur of een deur die aan de tegenovergestelde kant van de droger 
scharniert, zodat de deur van de droger niet volledig kan worden geopend. 
- Demonteer of installeer de droger niet zonder instructie of toezicht. 
- Stapel deze droger niet op een wasmachine zonder een daartoe bestemde kit 
(als u deze droger op een wasmachine wilt stapelen, schaf dan de losse 
onderdelen aan. De installatie dient te worden uitgevoerd door de fabrikant, 
diens service-agent of gelijksoortig gekwalificeerde personen om gevaar te 
voorkomen). 
- Leun niet op de open deur van de droogkast. 
- Gecondenseerd water is geen drinkwater. Het kan gezondheidsproblemen 
veroorzaken bij mens en dier als het wordt geconsumeerd. 
 
Risico op schade 
- Niet zwaarder belasten dan in deze gebruiksaanwijzing is aangegeven. Zie het 
desbetreffende hoofdstuk in de handleiding. 
- Gebruik de droger niet zonder het pluizenfilter. 
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- Droog het wasgoed niet voordat u het heeft gecentrifugeerd. 
- Stel de droger niet bloot aan direct zonlicht. 
- Installeer de droger niet in een vochtige of natte omgeving. 
- Bij reiniging en onderhoud moet de stekker uit het stopcontact worden 
getrokken en mag de droger niet rechtstreeks met water worden besproeid. 
- Tijdens normaal gebruik of onderhoud mag het toestel niet worden 
omgekeerd. 

 
Waarschuwing! 
Explosie- en brandgevaar 
- Droog geen kleding met brandbare stoffen zoals paraffine of alcohol. Anders 
kan er een ontploffing ontstaan. 
- De droger mag niet worden gebruikt indien voor de reiniging industriële 
chemicaliën zijn gebruikt. 
- Droog ongewassen artikelen niet in de droogtrommel. 
- Voorwerpen die bevuild zijn met stoffen zoals spijsolie, aceton, alcohol, 
benzine, paraffine, ontvlekkers, terpentijn, was en dewaxeermiddelen moeten in 
heet water met een extra hoeveelheid wasmiddel worden gewassen voordat zij 
in de droogtrommel worden gedroogd. 
 - Artikelen zoals schuimrubber (latexschuim), douchekapjes, waterdicht textiel, 
rubberen rugzakken en kleding of kussens met schuimrubberen kussentjes 
mogen niet in de droogtrommel worden gedroogd. 
- Wasverzachters, of soortgelijke producten, moeten worden gebruikt volgens de 
instructies van de wasverzachter. 
- Met olie bevuilde voorwerpen kunnen spontaan ontbranden, vooral wanneer 
zij worden blootgesteld aan warmtebronnen, zoals in een droogtrommel. De 
voorwerpen worden warm, waardoor een oxidatiereactie van de olie ontstaat. 
Oxidatie creëert warmte. Als de hitte niet kan ontsnappen, kunnen de 
voorwerpen heet genoeg worden om te ontbranden. Het stapelen, of opslaan 
van met olie vervuilde voorwerpen kan verhinderen dat de warmte ontsnapt, 
waardoor brandgevaar ontstaat. 
- Verwijder alle voorwerpen uit zakken, zoals aanstekers en lucifers. 
- Als het onvermijdelijk is dat stoffen die plantaardige of bakolie bevatten of met 
haarverzorgingsproducten zijn verontreinigd, in een droogtrommel worden 
gedaan, moeten zij eerst in heet water met extra wasmiddel worden gewassen. 
Dit zal het gevaar verminderen, maar niet wegnemen. 
- WAARSCHUWING: Stop een wasdroger nooit voor het einde van de 
droogcyclus, tenzij alle voorwerpen snel zijn verwijderd en uitgespreid om de 
warmte af te voeren. 
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- De openingen mogen niet worden geblokkeerd. 
- De pluizenvanger moet regelmatig worden schoongemaakt. 
- Er mogen zich geen pluizen rond de droger ophopen. 
  
Veiligheid met kinderen 
- Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen 
met beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten of met gebrek aan 
ervaring en kennis, op voorwaarde dat zij onder toezicht staan of instructies 
hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de risico's 
begrijpen die eraan verbonden zijn. Kinderen mogen niet met het toestel spelen. 
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door 
kinderen zonder toezicht. 
- Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het 
toestel spelen. 
- Kinderen jonger dan 3 jaar moeten uit de buurt worden gehouden, tenzij ze 
voortdurend onder toezicht staan. 
- Sluit altijd de deur na gebruik. Dit vermijdt het risico van : 
1. Kinderen klimmen op of in de droogtrommel of verstoppen er voorwerpen in. 
2. Huisdieren of andere kleine dieren klimmen in de droger. 
 
 

Correcte verwijdering van dit product 
 

 Deze markering geeft aan dat dit product in de hele EU 
niet met ander huishoudelijk afval mag worden 
weggegooid. Om mogelijke schade aan het milieu of de 
volksgezondheid als gevolg van ongecontroleerde 
afvalverwijdering te voorkomen, moet het op 
verantwoorde wijze worden gerecycleerd om het 
duurzame hergebruik van materiële hulpbronnen te 
bevorderen. Om uw gebruikte toestel terug te brengen, 
gelieve gebruik te maken van de retour- en 
inzamelsystemen of contact op te nemen met de 
handelaar bij wie het product werd aangekocht. Zij 
kunnen dit product inleveren voor milieuvriendelijke 
recycling. 
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INSTALLATIE 
 

Beschrijving van het product 
 

 
 
Opmerking: het model dat u hebt gekocht, kan afwijken. Dit model heeft de 
overhand. 
 

Accessoires 
 
De volgende onderdelen zijn optioneel voor sommige modellen. 
Als uw droger is uitgerust met de volgende onderdelen, draag dan 
handschoenen en installeer ze volgens de onderstaande instructies. 

 
 
 
 
 
 

Let op: Als u de directe afvoerkit heeft, verwijder dan de slangaansluiting om 
hem te gebruiken. De directe afvoerslang kan rechtstreeks op dit model worden 
gemonteerd zonder gebruik te maken van het aansluitstuk. 

Deksel 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Waterreservoir 
 

Netsnoer 

Trommel 
 Pluizenfilter 
 

Bedieningspaneel 
 

Deur 
 

Luchtinlaat 
 

Onderhoudsventiel 
 

Slanghouder (optioneel) 
 

Condensafvoerslang (optioneel) 
 Montage (facultatief) 
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Installatie 
 

Inpakken van de droogkast  Uitpakken van de droogkast 

          
 
Waarschuwing! 
- Verpakkingsmateriaal (bv. folie, polystyreen) kan gevaarlijk zijn voor kinderen. 
- Er is verstikkingsgevaar! Houd alle verpakkingen buiten het bereik van 
kinderen. 
 

 

Gebruik een tang 
om de afvoerslang 
van de aansluiting 
te verwijderen. 

Steek de 
afvoerslang 
erin. 

Zet de slanghouder in de gootsteen of 
een andere afvoer. 

 

Vervoer 
 
Voorzichtig. Grijp niet naar de uitstekende delen van de machine. De deur van de 
machine kan niet worden gebruikt als handvat voor transport. 
Gevaar voor letsel en schade! 
Onjuiste behandeling van het apparaat kan leiden tot letsel. 
- Het apparaat is erg zwaar. Draag het toestel nooit alleen, maar altijd met de 
hulp van een andere persoon. 
- Verwijder alle obstakels op de transportroute en op de plaats van installatie, 
bijv. open deuren en verwijder voorwerpen van de vloer. 
- Gebruik de open deur niet als handvat. 
- Verwijder alle verpakkingsmaterialen alvorens het toestel te gebruiken. 
- Voordat u de droger installeert, moet u controleren of er geen zichtbare 
externe schade is. Installeer of gebruik geen beschadigde wasdroger. 
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- Installeer de droger niet in een ruimte waar gevaar voor vorst bestaat. 
Bij temperaturen dicht bij het vriespunt kan het zijn dat de droger niet goed 
werkt. Er bestaat gevaar voor schade als gecondenseerd water in de pomp en de 
leidingen bevriest. 
 

Locatie 
 
Waarschuwing! 
- Kinderen kunnen verstrikt raken in de verpakkingsfolie of kleine onderdelen 
inslikken en stikken. Laat kinderen niet met de verpakking spelen. 
- Het apparaat mag niet worden geïnstalleerd achter een vergrendelbare deur, 
een schuifdeur of een deur die aan de tegenovergestelde kant van de droger 
scharniert, zodat de deur van de droger niet volledig kan worden geopend. 
 - Beperk het vloeroppervlak niet met hoogpolige tapijten, houten strips en 
dergelijke. Dit kan leiden tot warmteontwikkeling die de werking van het 
apparaat verstoort. 
 
1. Voor uw gemak is het aan te bevelen het apparaat dicht bij uw wasmachine te 
plaatsen. 
2. Stapel deze droger niet op een wasmachine zonder stapelkit. (Als u deze 
droger op een wasmachine wilt stapelen, schaf dan de losse onderdelen aan. De 
installatie dient te worden uitgevoerd door de fabrikant, diens service-agent of 
gelijksoortig gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen). 
3. De droger moet op een schone plaats worden geïnstalleerd, waar zich geen 
vuil kan ophopen. De lucht moet vrij rond het toestel kunnen circuleren. 
Blokkeer de luchtinlaat aan de voorkant en de luchtinlaatroosters aan de 
achterkant van het apparaat niet. 
4. Om trillingen en lawaai tot een minimum te beperken wanneer de droger in 
gebruik is, moet deze op een stevige, vlakke ondergrond worden geplaatst. 
5. De voeten mogen nooit verwijderd worden. 
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Het toestel waterpas zetten 
 
Controleer met een waterpas of de droger waterpas 
staat als hij eenmaal in zijn permanente 
gebruikspositie staat. Zo niet, stel de voeten dan met 
de hand of met een gereedschap bij.  
 

Elektrische aansluiting 
 
1. Controleer of de spanning van de voeding overeenkomt met de elektrische 
specificatie. 2. Sluit de droger niet aan op het elektrische aansluitbord, de 
stekker of het universele stopcontact. Gebruik geen multistekkers of 
verlengsnoeren. 
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OPERATIE 
 

Snelle start 
 
Noot 
Alvorens het toestel in gebruik te nemen, dient u zich ervan te vergewissen dat 
het correct geïnstalleerd is. 
 

Voor het drogen 
 

 

 

 

 

 

 

Aansluiten   Laden  De deur sluiten  
 

Drogen 
 

 
 

 
 

 
 

 
Aan  Kies 

programma 
 Kies 

functie of 
standaard 

 Start 

Na het drogen 
 
De zoemer klinkt en op het display verschijnt "0:00". 

 
Open de 
deur en 
verwijder het 
wasgoed 

Verwijder de 
watertank 

Afvoer 
condenswater 

Reinigen 
van het 
filter 

Uitschakelen 
van het 
toestel 

1 2 3 
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Let op! 
- Indien een geschakeld stopcontact wordt gebruikt, druk dan op de schakelaar 
om de stroomtoevoer direct uit te schakelen. 
 

Voor gebruik 
 
Let op! 
- Gebruik voor het eerste gebruik een zachte doek om de binnenkant van de 
trommel schoon te maken. 
1. Leg een paar schone doekjes in de trommel.  
2. Steek de stekker in het stopcontact, druk op 【On/Off 】. 

3. Selecteer het 【Warm】 programma. Programma, druk op de 

【Start/Pauze】 toets. 

4. Na afloop van dit programma dient u de instructies "Reiniging en onderhoud" 
(zie blz. 21) te volgen om het pluizenfilter te reinigen. 
- Tijdens het droogproces maken de luchtstroom en de pomp wat lawaai, wat 
heel normaal is. 
 
1. Voor het drogen, het wasgoed goed centrifugeren in de wasmachine. Een 
hoog centrifugetoerental verkort de droogtijd en bespaart energie. 
2. Voor een gelijkmatig droogresultaat sorteert u het wasgoed volgens het soort 
stof en kiest u het juiste droogprogramma. 
3. Sluit ritsen, haken en ogen, knopen, stoffen riemen, enz. voordat u ze laat 
drogen. Verwijder alle voorwerpen uit zakken, zoals aanstekers en lucifers. 
5. Naai of verwijder de beugels van de beha’s. 
6. Sluit dekbedovertrekken en kussenslopen om te voorkomen dat er kleine 
voorwerpen in opgerold raken. 
7. Laat jassen open en maak lange ritsen los, zodat het textiel gelijkmatig droogt. 
8. Droog de kleding niet te droog, want te droge kleding kan gemakkelijk 
kreuken. Droog geen voorwerpen die rubber of soortgelijke elastische 
materialen bevatten. 
10. Houd de omgeving van de droger schoon. Kolenstof of meel kan een explosie 
veroorzaken. 
11. De deur mag pas na afloop van het droogprogramma worden geopend, om 
verbranding door de hete stoom of de oververhitte droger te voorkomen. 
12. Reinig het pluizenfilter en leeg het waterreservoir na elk gebruik om te 
voorkomen dat de droogtijd langer wordt en het energieverbruik toeneemt. 



13 

 

13. Droog de kleding niet na de stomerij. 
 
Het referentiegewicht van droge kleren 
 

 
 
Let op! 
- Overbelast het apparaat niet. 
- Droog geen natte kleding die druipt. De droger kan beschadigd raken. 
 

Geschikt voor droogtrommel 

Normaal droogproces: Drogen in de droogtrommel is mogelijk met een 
normale lading en een temperatuur van 80°. 

Zacht droogproces: Voorzichtigheid is geboden bij het drogen in een 
droogtrommel. Kies voor een zacht proces met beperkte thermische 
werking. 

Niet in de droogtrommel: Artikelen niet geschikt voor de droogtrommel. 
  

Zweet (800g mix) Jas 
( 800g katoen ) 

Jeans 

(800g) 

 Badhanddoek 
(katoen 900g ) 

Eenpersoons laken 
(katoen 600g) 

Werkkleding 

(1120g) 
Pyjama 

( 200g) 

Overhemd 
(300g katoen) 

T-Shirt 
 (180g katoen) 

Ondergoed 
(katoen 70g ) 

Sokken 
(50g mix) 
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Droog Niveau
U kunt de graad van drogen van het wasgoed aanpassen door op de
 knop【Dry level】te drukken.1.Deze functie kan alleen voor de 
start van het programma worden geactiveerd.
2. Behalve 【warm】, 【koel】, 【verversen】, 【wol verversen】, 
kunnen alle andere programma's de functie "droogniveau" hebben.

Droog 
Niveau
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functie voorkomt dat het wasgoed kreukt. Het wasgoed kan worden 
verwijderd tijdens de antikreukfase. 

Behalve 【Cool】,【Refresh】, 【Wool】, bieden alle andere 

programma's deze functie. 

 

 

Mijn cyclus 
Hiermee kunt u uw favoriete, vaak gebruikte programma instellen en 
opslaan.  
1. Kies het gewenste programma en de andere droogfuncties. 
2. Houd de【Intensity】 toets 3 seconden ingedrukt totdat u een 

pieptoon hoort en het gewenste programma is opgeslagen. 
3. Draai de programmakiezer naar de 【My Cycle】 stand, dan kunt 

u uw favoriete programma starten. Als u de instellingen van 【Mijn 

Cyclus】 wilt wijzigen, herhaalt u stap 1 en 2. 

 

 

Kinderslot 
1. Deze machine is uitgerust met een speciaal kinderslot, dat kan 
voorkomen dat kinderen achteloos op knoppen drukken of verkeerde 
handelingen verrichten. 
2. Wanneer de droogcyclus bezig is, drukt u gedurende 3 seconden 
op de【Time】 en【Anti-Crease】 toetsen om de kinderslotfunctie 

te activeren. 
3. Wanneer de kinderbeveiligingsfunctie is geactiveerd, toont het 
display het kinderbeveiligingsicoon en zijn alle toetsen uitgeschakeld, 
behalve 

【On/Off】knop. 

4. Om de kinderslotfunctie uit te schakelen, moeten de【Time】 en

【Anti-Crease】 toetsen gedurende 3 seconden ingedrukt worden. 

 

Weergave 
 

 Kinderslot 

 Reinig het filter (waarschuwing) 

 Leeg het waterreservoir (waarschuwing) 

 Intensiteit 

 Resterende tijd / Foutmelding 

 Mijn cyclus 

 
 

Mijn cyclus 

 

Kinderslot 

Tijd
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Weergave

Temps

Signaal

Lamp

Droog Niveau

Cyclusfase status

Start uitstel



18 

 

Programma's 
 
Programmakiezer 
1. Wanneer het LED-display oplicht, draait u aan de programmaknop om het 
gewenste programma te kiezen. 

2. Selecteer de functies【Delay】,【Time】,【Dry Level】, of【Anti-

Crease】 voor extra opties. 

3. Druk op de【Start/Pauze】 toets. 

4. Druk op de【On/Off】 toets nadat het programma is beëindigd. 

 
Begin van het programma 
De trommel draait nadat het programma is gestart. De resterende 
programmatijd wordt weergegeven. 
 
Einde van het programma 
1. De trommel stopt met draaien aan het einde van het programma. Op het 
display verschijnt "0:00". De droger start de "Anti-kreuk" functie als de gebruiker 
de lading niet verwijdert. (Zie bladzijde 16). 
Druk op de "aan/uit"-knop nadat u de droger hebt uitgeladen om de stroom uit 
te schakelen en de stekker uit het stopcontact te trekken. 
2. Behandel de problemen volgens het hoofdstuk "Problemen oplossen", als er 
een onverwachte stop is tijdens het droogproces of als de droger een foutcode 
weergeeft (Zie pagina 22). 
 
Let op! 
- Tijdens het droogproces kan zich water verzamelen tussen de ruit en de 
afdichting. Dit heeft geen invloed op de werking van uw droger. 
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Tabel van droogprogramma's 
 

Programma Max. 
belasting 

Eigenschappen Vertraagde 
start 

Tijd 

Katoen Extra 8.0kg Voor katoenen 
wasgoed met 
één of meerdere 
lagen dat 
volledig moet 
worden 
gedroogd voor 
directe opslag. 

O N 

Standaard 

Strijken Om katoenen 
linnen met één 
laag vochtig te 
houden voor het 
strijken. 

Wol opfrissen  1.0kg Voor een 
pluizige en 
frisse wollen 
kleding 
(Kan niet
gebruikt worden
om te
drogen). 

 

O N 

Mengsel  3.0kg Textiel van 
katoen en 
synthetische mix. 

O N 

Synthetisch Extra 3,5kg Voor dikke 
synthetische of 
meerlagige 
stoffen die 
volledig moeten 
worden 
gedroogd. 

O N 
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Standaard Voor het drogen 
van fijn 
synthetisch 
textiel dat niet 
gestreken wordt, 
zoals easy-care 
overhemden, 
babylinnen of 
sokken. 

     

Speciaal Jeans 6,0kg Voor het drogen 
van jeans of 
vrijetijdskleding 
die op hoge 
snelheid in de 
wasmachine 
worden 
gesponnen. 

O N 

Beddengoed 4.0kg Voor het drogen 
van beddengoed, 
lakens of andere 
volumineuze 
voorwerpen. 

Sport 3.0kg Voor het drogen 
van sportkleding 
en dunne 
polyesterstoffen 
die niet 
gestreken 
worden. 

Overhemden 3.0kg Voor gemakkelijk 
te onderhouden 
wasgoed, zoals 
overhemden en 
blouses, met 
anti-strijkfunctie 
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om de 
strijkinspanning 
te minimaliseren. 
Leg de kleren 
losjes in de 
droger. Eenmaal 
droog, verwijder 
het snel en hang 
het op een 
hanger. 

Mijn cyclus  --- Om uw favoriete 
programma in te 
stellen en op te 
slaan. 

O --- 

Tijd Heet --- Voor het drogen 
van afzonderlijke 
artikelen of het 
voltooien van 
het droogproces 
van meerlaagse 
stoffen met 
verschillend 
drooggedrag, 
zoals jassen, 
kussens, 
artikelen die 
minder dan 2 kg 
wegen of 
omvangrijke 
artikelen. Min. 
10 min. tot max. 
120 min. (in 
stappen van 10 
min.). 

O O 

Cold --- Om dingen te 
beluchten 
zonder ze te 
verhitten. Van 
min. 10 min tot 
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max. 30 min (in 
stappen van 10 
min). 

Vernieuwen 1.0kg Voor het 
opfrissen van 
kleding die 
gedurende lange 
tijd in een 
gesloten ruimte 
is opgeslagen of 
voor het 
verwijderen van 
geurtjes. 
Min. 20 min. tot 
max. 150 min. (in 
stappen van 10 
min.). 

 
Let op! 
- Testprogramma overeenkomstig Verordening 392/2012/EU voor energie-
etikettering, gemeten overeenkomstig EN 61121 en geschikt voor het drogen 
van een normale katoenen lading bij nominale beladingscapaciteit. 
- Dikke of gelaagde stoffen, zoals beddengoed, jeans, jassen, enz. zijn niet 
gemakkelijk te drogen. Het is het beste om het Extra Katoen programma te 
gebruiken. U kunt het beste kiezen voor het Extra Katoen programma. 
- Aangezien onregelmatige, dikke en gelaagde stoffen niet gemakkelijk te drogen 
zijn, kunt u het beste een droogprogramma met een passende duur kiezen om 
deze stoffen te drogen als delen van de kledingstukken aan het eind van het 
programma nog vochtig zijn. 
- Dit programma is geschikt voor het drogen van normale vochtige katoenen 
kleding en is het meest energie-efficiënte programma voor katoen. 
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Verbruiksgegevens 
 

Model Program
ma 

Capacit
eit 

Centrifugesnelheid/resi
dueel vocht 

Droogti
jd 

Energieverb
ruik 

DKC008
6E 

Standaar
d katoen 

8.0kg 1000trm / 60%. 140min 4,73kWh 

Standaar
d katoen 

4.0kg 1000trm / 60%. 90min 2,55kWh 

Standaar
d 
synthetis
ch 

3,5kg 800trm/40%. 57min 1,65kWh 

 
Let op! 
- Dikke of gelaagde stoffen, zoals jassen, zijn niet gemakkelijk te drogen. U kunt 
het beste kiezen voor het programma Extra Katoen of de functie "Intensiteit" 
gebruiken. 
- Aangezien onregelmatige, dikke en gelaagde weefsels niet gemakkelijk te 
drogen zijn, kunt u het beste een droogprogramma met een geschikte duur 
kiezen om ze volledig te drogen als sommige delen van het kledingstuk aan het 
eind van het programma nog vochtig zijn. 
! Alle gegevens zijn gemeten in overeenstemming met EN 61121. 
Het werkelijke verbruik kan afwijken van de waarden in de tabel, afhankelijk van 
de hoeveelheid wasgoed, het soort stof, het restvochtgehalte en eventueel 
gekozen extra functies. 
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ONDERHOUD 
 

Reiniging en onderhoud 
 

Leeg de watertank 
1. Trek het waterreservoir eruit en houd het met 

beide handen vast. 
2. Kantel het waterreservoir, giet het 

gecondenseerde water in de bak. 
3. Installeer de watertank. 
 
Waarschuwing! 
- Leeg het waterreservoir na elk gebruik. Als het waterreservoir helemaal vol is, 
stopt het programma en gaat het " "-symbool branden. Als de tank leeg is, kan 
de droger opnieuw worden gestart door op de knop 【Start/Pauze】-toets. 

- Drink het condenswater niet op. 
- Gebruik de droger niet zonder het waterreservoir. 
 

Reinigen van het pluizenfilter 
1. Doe de deur open. 
2. Neem het filter eruit. 
3. Open het filter en verwijder de pluizen 

uit het filter, u kunt het in water 
schoonmaken. 

4. Droog het filter grondig alvorens het 
te vervangen. 

Let op! 
- Pluizen op het filter blokkeren de luchtstroom, waardoor de droogtijd langer 
wordt en het energieverbruik toeneemt. 
Het pluizenfilter moet daarom na elk gebruik worden gereinigd. Het pluizenfilter 
moet daarom na elk gebruik worden gereinigd. 
- Zorg ervoor dat het pluizenfilter juist georiënteerd is alvorens het te plaatsen. 
- Gebruik de droger niet zonder pluizenfilter! 
- Maak het pluizenfilter na elk gebruik schoon om te voorkomen dat er zich 
pluizen in de droger ophopen. 
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Reinig de condensator 
 

Laat de droger afkoelen. 
Restwater kan weglekken, plaats een absorberende doek 
onder het onderhoudsdeksel. 
1. Ontgrendel het service deksel. 
2. Open het onderhoudsdeksel volledig. 
3. Draai de twee vergrendelingshendels naar elkaar toe. 
4. Verwijder de warmtewisselaar. 
5. Spoel de warmtewisselaar af met water om pluizen te 

verwijderen; laat het water goed weglopen. 
6. Maak de afdichtingen schoon. 
7. Plaats de warmtewisselaar terug met de hendel aan de 

onderkant. 
8. Draai de twee vergrendelingshendels. 
9. Sluit het onderhoudsdeksel tot het vastklikt. Reinig de 

warmtewisselaar ongeveer om de 3 maanden bij 
veelvuldig gebruik. 
Beschadig de warmtewisselaar niet! 

 

Pas op! 
- Alleen met water schoonmaken; geen harde of scherpe 
voorwerpen gebruiken! Gebruik de droger niet zonder de 
warmtewisselaar! 

 

 
 

Problemen oplossen 
 
Veel van de storingen en defecten die zich tijdens het dagelijks gebruik kunnen 
voordoen, kunnen gemakkelijk worden verholpen. U bespaart tijd en geld omdat 
u geen technicus hoeft te bellen. De volgende gids kan u helpen de oorzaak van 
een storing te vinden en deze te verhelpen. 
 

Weergave Reden Oplossingen 

E33 Fout in de temperatuursensor Neem contact op met 
de klantenservice als 
het probleem aanhoudt. 

E82 Communicatie fout 
E32 Fout in de vochtsensor
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Pas op! 
- Reparaties mogen alleen door geautoriseerde technici worden uitgevoerd. 
- Als de LED een andere melding geeft en de droger niet werkt, bel dan de 
klantenservice. 
 
Let op! 
Voordat u de servicedienst belt, controleert u of u de problemen zelf hebt 
opgelost door de gebruiksaanwijzing te raadplegen. 
 

Probleem Oplossing 

Het display licht niet op - Controleer of de stroomvoorziening 
werkt. 
- Controleer of de netstekker in het 
stopcontact zit. 
- Controleer het geselecteerde 
programma. 
- Druk op de 【On/Off】 toets. 

''  '' licht op - Leeg de watercontainer. 
- Als het lampje nog steeds brandt, bel 
dan de servicedienst. 

''  '' of ''CLE'' licht op 
Maak het pluizenfilter schoon. 

De droger start niet - Sluit de droger aan op het 
elektriciteitsnet. 
- Zet de droger aan. 
- Controleer of de deur dicht is. 
- Controleer of het programma is 
ingesteld. 
- Druk op de【Start/Pauze】 toets. 

- De droogtegraad is niet bereikt of 
de droogtijd is te lang. 

- Reinig het pluizenfilter en de 
warmtewisselaar. 
- Leeg de watertank. 
- Controleer de afvoerslang. 
- Controleer of de installatieplaats 
geschikt is. 
- Houd de luchtinlaat schoon. 
- Gebruik een programma met een 
hogere droogintensiteit of een langere 
programmaduur. 
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- De droger schakelt aan het einde 
van het programma uit. 

- De droger schakelt automatisch uit 
om energie te besparen. Dit is geen 
fout, maar een normale functie. 

 
Pas op! 
Als u de problemen niet zelf kunt oplossen en hulp nodig hebt: 
- Druk op de 【On/Off】 toets. 

- Trek de stekker uit het stopcontact en bel de klantendienst. 
 
 

Technische specificaties 
 

Parameter / Model DKC0086E 

Afmetingen (L x B x D) 615 x 595 x 845 (mm) 

Omgevingstemperatuur 5° C - +35° C 

Vermogen 2700W 

Spanning 220-240V ~ 

Frequentie 50Hz 

Gewicht 41kg 

Capaciteit 8.0kg 

 
Let op! 

- De vermelde capaciteit is de maximale capaciteit. Zorg ervoor dat het 
gewicht van de droge kleren in de trommel deze capaciteit niet 
overschrijdt. 

- Plaats de droger niet in een ruimte waar gevaar voor bevriezing bestaat. 
Bij temperaturen dicht bij het vriespunt kan het zijn dat de droger niet 
werkt. 

- Er bestaat gevaar voor schade als het condenswater in de pomp, de 
leidingen en/of het condensreservoir bevriest. 
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Productblad 
Model DKC0086E 

Capaciteit 8.0kg 

Type droger Condensatie 

Energie klasse B 

Gewogen jaarlijks verbruik (AEc) 560,20kWh / jaar 

Automatisch / niet-automatisch Automatisch 

EU-milieukeur N/A 

Energieverbruik van het standaard katoenprogramma  

Energieverbruik van het standaard katoenprogramma, 
gewogen volledige en gedeeltelijke lading 

3.48kWh 

Energieverbruik van het standaard katoenprogramma bij 
volledige lading 

4,73kWh 

Energieverbruik van het standaard programma voor 
katoen gedeeltelijke lading 

2,55kWh 

Stroomverbruik in standby-stand (Po) 0.4W 

Stroomverbruik in aan-stand (Pi) 0.6W 

Duur van ingeschakelde modus 10 minuten. 

Duur van het "standaard katoenprogramma  

Gewogen standaardprogrammaduur katoen volledige en 
gedeeltelijke belading 

111min 

Duur van het standaard katoenprogramma volle lading 140min 

Duur van het standaardprogramma katoen gedeeltelijke 
lading 

90min 

Condensatie-efficiëntieklasse A (meest efficiënt) tot G 
(minst efficiënt) 

B 

Gemiddelde condensatie-efficiëntie van het standaard 
katoenprogramma bij volle belading 

81% 

Gemiddelde condensatie-efficiëntie van het standaard 
programma gedeeltelijke belading 

81% 

Gewogen condensatie-efficiëntie voor het standaard 
katoenprogramma bij volledige en gedeeltelijke belading 

81% 

Geluidsniveau van standaard katoenprogramma bij volle 
belading 

69dB 

Merk Friac 
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❶ Energieverbruik per jaar, gebaseerd op 160 droogcycli van het programma 

"Standaard katoen" bij volle en gedeeltelijke lading, en het verbruik van de 

spaarstanden. Het werkelijke energieverbruik per cyclus hangt af van de wijze 

waarop het apparaat wordt gebruikt Het programma "Standaard katoen" dat bij 

volledige en gedeeltelijke lading wordt gebruikt, is het standaard 

droogprogramma waarnaar de informatie op het etiket en de stekker verwijst. 

Dit programma is geschikt voor het drogen van normale vochtige katoenen 

kleding en is het meest energiezuinige programma voor katoen. 



 

 
 
 
 
 
 

Séche-linge à condensation 
Mode d’emploi 
 
 
 
 

Modèle : DKC0086E 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Lisez toutes les instructions et explications avant l'utilisation. Suivez 
attentivement les instructions. 
Conservez le mode d'emploi à portée de main pour consultation ultérieure. En 
cas de vente ou de transmission de l'appareil, veillez à ce que le nouveau 
propriétaire reçoive toujours ce mode d'emploi. 
  

FR
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INSTRUCTIONS DE SECURITE 
 

Instructions de sécurité 
 
Avertissement ! 
Pour éviter tout dommage à votre vie ou à celle des autres, vous devez respecter 
les consignes de sécurité. 
 
Utilisation prévue 
- Ce sèche-linge est destiné au séchage d'une quantité normale de linge 
domestique, lavé à l'eau. Il a été conçu uniquement pour un usage privé et ne 
convient pas à une utilisation commerciale ou partagée (par exemple, par 
plusieurs familles dans un immeuble). 
- Utilisez cet appareil uniquement comme décrit dans ce manuel d'utilisation. 
- Cet appareil est destiné à un usage intérieur uniquement. 
- Toute autre utilisation est considérée comme non conforme et peut entraîner 
des dommages matériels, voire des blessures corporelles. 
- Le fabricant n'accepte aucune responsabilité pour les dommages causés par 
une utilisation inappropriée. 
 
Consignes de sécurité 
- L'appareil correspond à la classe de protection I et ne peut être raccordé qu'à 
une fiche dont le fusible de protection a été correctement installé. Lors du 
raccordement de l'appareil au réseau, assurez-vous que la tension du réseau est 
correcte. Vous trouverez de plus amples informations à ce sujet sur la plaque 
signalétique. 
  
 
- La sécurité électrique de ce sèche-linge ne peut être garantie que s'il est 
correctement mis à la terre. Il est essentiel que cette exigence de sécurité 
standard soit respectée. En cas de doute, faites tester votre installation 
électrique par un électricien qualifié. Le fabricant ne peut être tenu responsable 
des conséquences d'un système de mise à la terre inadéquat (par exemple, un 
choc électrique). 
 

！ Avertissement ! 
Risque de choc électrique 
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- Avant de brancher le sèche-linge, assurez-vous que les paramètres de 
branchement indiqués sur la plaque signalétique (valeur du fusible, tension et 
fréquence) correspondent au réseau électrique. En cas de doute, consultez un 
électricien qualifié. 
- La sécurité électrique de ce sèche-linge ne peut être garantie que s'il est 
correctement mis à la terre. Il est essentiel que cette exigence de sécurité 
standard soit respectée. En cas de doute, faites tester l’installation domestique 
par un électricien qualifié. Le fabricant ne peut être tenu responsable des 
conséquences d’une mauvaise mise à la terre (par exemple, un choc électrique). 
- Ne tirez pas sur le cordon d'alimentation avec force. Saisissez plutôt la fiche 
secteur. 
- Ne pas brancher/tirer la fiche secteur avec des mains mouillées. 
- Ne pas plier, serrer ou endommager le cordon d'alimentation et la fiche 
secteur. 
- Si le câble d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, 
son agent de service ou des personnes de qualification similaire afin d'éviter tout 
danger. 
  
 
  



5 

 

- Avertissement : L'appareil ne doit pas être alimenté par l'intermédiaire d'un 
dispositif de commutation externe, tel qu'une minuterie, ni être connecté à un 
circuit qui est régulièrement mis en marche et arrêté par un service public. 
- Ne connectez pas l'appareil à l'alimentation électrique au moyen d’une 
rallonge, d’un adaptateur multiprise ou autre. 
- Il faut toujours s'assurer de l'accessibilité de la fiche pour débrancher le sèche-
linge du réseau électrique. 
- Si l'appareil présente une température anormalement élevée, débranchez 
immédiatement la prise de courant. 
 
Risque de blessure 
- L'appareil ne doit pas être installé derrière une porte verrouillable, une porte 
coulissante ou une porte dont la charnière est du côté opposé à celui du sèche-
linge, de manière à empêcher l'ouverture complète de la porte du sèche-linge. 
- Ne démontez pas ou n'installez pas le sèche-linge sans instruction ou 
supervision. 
- N'empilez pas ce sèche-linge sur un lave-linge sans kit d'empilage. (Si vous 
souhaitez empiler ce sèche-linge sur un lave-linge, veuillez acheter les pièces 
indépendantes. L'installation doit être effectuée par le fabricant, son agent de 
service ou des personnes de qualification similaire afin d'éviter tout danger). 
- Ne vous appuyez pas sur la porte ouverte du sèche-linge. 
- L'eau condensée n'est pas de l'eau potable. Elle peut provoquer des problèmes 
de santé chez les personnes et les animaux si elle est consommée. 
 
Risque d'endommagement 
- Ne mettez pas plus de charge que celle indiquée dans ce manuel d'utilisation. 
Consultez le chapitre correspondant dans le manuel d'utilisation. 
- Ne faites pas fonctionner le sèche-linge sans le filtre à peluches. 
- Ne séchez pas le linge avant de l'essorer. 
- N'exposez pas le sèche-linge directement au soleil. 
- Ne pas installer le sèche-linge dans un environnement humide et détrempé. 
- Lors du nettoyage et de l'entretien, n'oubliez pas de débrancher la fiche 
d'alimentation et de ne pas asperger directement le sèche-linge d'eau. 
- L'appareil ne doit pas être renversé pendant l'utilisation normale ou l'entretien. 

 

！ Avertissement ! 
Danger d'explosion et d'incendie 
- Veuillez ne pas sécher les vêtements avec des substances inflammables telles 
que le kérosène ou l'alcool. Sinon, il pourrait y avoir une explosion. 
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- Le sèche-linge ne doit pas être utilisé si des produits chimiques industriels ont 
été utilisés pour le nettoyage. 
- Ne séchez pas d'articles non lavés dans le sèche-linge. 
- Les articles qui ont été souillés par des substances telles que l'huile de cuisson, 
l'acétone, l'alcool, l'essence, le kérosène, les détachants, la térébenthine, les 
cires et les décireurs doivent être lavés à l'eau chaude avec une quantité 
supplémentaire de détergent avant d'être séchés dans le sèche-linge. 
 - Les articles tels que le caoutchouc mousse (mousse de latex), les bonnets de 
douche, les textiles imperméables, les articles à dos en caoutchouc et les 
vêtements ou oreillers munis de coussinets en caoutchouc mousse ne doivent 
pas être séchés dans le sèche-linge. 
- Les adoucissants de tissus, ou produits similaires, doivent être utilisés 
conformément aux instructions de l’adoucissant. 
- Les articles souillés par de l'huile peuvent s'enflammer spontanément, surtout 
lorsqu'ils sont exposés à des sources de chaleur, comme dans un sèche-linge. Les 
articles se réchauffent, ce qui provoque une réaction d'oxydation de l'huile. 
L'oxydation crée de la chaleur. Si la chaleur ne peut pas s'échapper, les articles 
peuvent devenir suffisamment chauds pour s'enflammer. L'empilement, 
l'empilage ou le stockage d'objets contaminés par l'huile peut empêcher la 
chaleur de s'échapper et créer ainsi un risque d'incendie. 
- Retirez tous les objets des poches, tels que les briquets et les allumettes. 
- S'il est inévitable que des tissus contenant de l'huile végétale ou de cuisson ou 
ayant été contaminés par des produits de soins capillaires soient placés dans un 
sèche-linge, ils doivent d'abord être lavés à l'eau chaude avec un supplément de 
détergent. Cela réduira, mais n'éliminera pas, le danger. 
- AVERTISSEMENT : N'arrêtez jamais un sèche-linge avant la fin du cycle de 
séchage, à moins que tous les articles ne soient rapidement retirés et étalés de 
manière à dissiper la chaleur. 
- Les ouvertures ne doivent pas être obstruées. 
- Le bac à peluches doit être nettoyé fréquemment. 
- Les peluches ne doivent pas s'accumuler autour du sèche-linge. 
  
Sécurité avec les enfants 
- Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et par des 
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou 
manquant d'expérience et de connaissances, à condition qu’ils se trouvent sous 
surveillance ou aient reçu des instructions concernant l'utilisation de l'appareil 
en toute sécurité et qu'ils comprennent les risques encourus. Les enfants ne 
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doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien par l'utilisateur ne 
doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance. 
- Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec 
l'appareil. 
- Les enfants de moins de 3 ans doivent être tenus à l'écart, sauf s'ils sont 
surveillés en permanence. 
- Fermez toujours la porte après utilisation. Vous éviterez ainsi le risque que : 
1. Les enfants grimpent sur ou dans le sèche-linge ou y cachent des objets. 
2. Les animaux domestiques ou autres petits animaux grimpent dans le sèche-
linge. 
 
 
Mise au rebut correcte de ce produit 
 

 Ce marquage indique que ce produit ne doit pas être 
éliminé avec les autres déchets ménagers dans toute l'UE. 
Pour éviter tout dommage éventuel à l'environnement ou à 
la santé humaine dû à l'élimination incontrôlée des 
déchets, recyclez-le de manière responsable afin de 
promouvoir la réutilisation durable des ressources 
matérielles. Pour retourner votre appareil usagé, veuillez 
utiliser les systèmes de retour et de collecte ou contacter le 
détaillant chez qui le produit a été acheté. Ils peuvent 
prendre ce produit pour un recyclage respectueux de 
l'environnement 
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INSTALLATION 
 

Description du produit 
 

 
 
Note : 
 le modèle réel que vous avez acheté peut être différent. Ce modèle prévaut. 
 

Accessoires 
 
Les pièces suivantes sont optionnelles pour certains modèles. 
Si votre sèche-linge est équipé des pièces suivantes, veuillez porter des gants et 
les installer en suivant les instructions ci-dessous. 

 

Note : Si vous possédez le kit de vidange directe, veuillez retirer le connecteur du 
tuyau pour l'utiliser. Le tuyau de vidange directe peut être installé directement 
sur ce modèle sans utiliser le connecteur. 

Couvercle supérieur 

 

 

 

 

 

 

 

 

Réservoir d’eau 
 

Cordon  
d’alimentation 
 Tambour 
 Filtre à peluches 
 

Panneau de commande 
 

Porte 

Entrée d’air 
 

Clapet pour l’entretien 
 

Support de tuyau (en option) 
 

Tuyau d’évacuation de l’eau condensée (option) 
 Raccord (option) 

 condensée (option) 
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Installation 

Emballer le sèche-linge 
 Déballer le sèche-linge 

                
 
Avertissement ! 
- Les matériaux d'emballage (par exemple, les feuilles, le polystyrène) peuvent 
être dangereux pour les enfants. 
- Il existe un risque de suffocation ! Conservez tous les emballages hors de 
portée des enfants. 

 
Utiliser des pinces 
pour retirer le 
tuyau d’évacuation 
du connecteur. 

Insérer le 
tuyau 
d’évacuation. 

Mettre le support de tuyau dans l’évier 
ou autre évacuation. 

 

Transport 
Déplacez-vous avec précaution. Ne saisissez pas les parties saillantes de la 
machine. La porte de la machine ne peut pas être utilisée comme poignée pour 
le transport. 
Risque de blessures et de dommages ! 
Une manipulation incorrecte de l'appareil peut entraîner des blessures. 
- L'appareil est très lourd. Ne transportez ou ne portez jamais l'appareil seul, 
mais toujours avec l'aide d'une autre personne. 
- Enlevez tous les obstacles sur le trajet de transport et sur le lieu d'installation, 
par exemple les portes ouvertes et dégagez les objets posés sur le sol. 
- N'utilisez pas la porte ouverte comme poignée. 
- Retirez tous les matériaux d'emballage avant d'utiliser l'appareil. 
- Avant d'installer le sèche-linge, vérifiez qu'il ne présente aucun dommage 
extérieur visible. N'installez pas et n'utilisez pas un sèche-linge endommagé. 
- N'installez pas le sèche-linge dans une pièce où il y a un risque de gel. 
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À des températures proches du point de congélation, le sèche-linge peut ne pas 
fonctionner correctement. Il y a un risque de dommages si l'eau condensée gèle 
dans la pompe et les tuyaux. 
 

Emplacement 
 
Avertissement ! 
- Les enfants peuvent s'empêtrer dans le film d'emballage ou avaler de petites 
pièces et s'étouffer. Ne laissez pas les enfants jouer avec l'emballage. 
- L'appareil ne doit pas être installé derrière une porte verrouillable, une porte 
coulissante ou une porte dont la charnière se trouve du côté opposé à celui du 
sèche-linge, de manière à empêcher l'ouverture complète de la porte du sèche-
linge. 
 - Ne limitez pas l'espace au sol par des tapis à poils profonds, des bandes de bois 
ou autres. Cela pourrait provoquer une accumulation de chaleur qui perturberait 
le fonctionnement de l'appareil. 
 
1. Il est recommandé, pour votre commodité, de placer l'appareil à proximité de 
votre machine à laver. 
2. N'empilez pas ce sèche-linge sur un lave-linge sans kit d'empilage. (Si vous 
souhaitez empiler ce sèche-linge sur un lave-linge, veuillez acheter les pièces 
indépendantes. L'installation doit être effectuée par le fabricant, son agent de 
service ou des personnes de qualification similaire afin d'éviter tout danger). 
3. Le sèche-linge doit être installé dans un endroit propre, où la saleté ne 
s'accumule pas. L'air doit pouvoir circuler librement autour de l'appareil. 
N'obstruez pas l'entrée d'air avant ou les grilles d'admission d'air à l'arrière de la 
machine. 
4. Pour maintenir les vibrations et le bruit à un niveau minimum lorsque le 
sèche-linge est utilisé, il doit être placé sur une surface ferme et plane. 
5. Les pieds ne doivent jamais être retirés. 
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Mettre l’appareil de niveau 
 
Une fois dans sa position permanente de fonctionnement, 
vérifiez que le séchoir est parfaitement de niveau à l'aide 
d'un niveau à bulle. Si ce n'est pas le cas, réglez les pieds à 
la main ou à l'aide d'un outil.  
 

Raccordement électrique 
 
1. Assurez-vous que la tension de l'alimentation électrique correspond à la 
spécification électrique. 2. Ne pas brancher le sèche-linge avec le tableau de 
connexion électrique, une fiche ou une prise universelle. Ne pas utiliser 
d'adaptateurs multiprises ni de câbles rallonges. 
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FONCTIONNEMENT 
 

Démarrage rapide 
 
Note 
Avant mise en marche assurez-vous que l’appareil est installé correctement. 
 
Avant le séchage 
 

 

 

 

 

 

 

Brancher  Charger  Fermer la porte  
 
 

 
 

 
 

 
 

 
On  Choisir 

programme 
 Choisir 

fonction 
ou par 
défaut 

 Start 

 
Après le séchage 
 
Le buzzer retentit et l’afficheur indique « 0 :00 » . 

 
Ouvrir la 
porte et 
retirer le 
linge 

Retirer le 
réservoir 
d’eau 

Vider l’eau de 
condensation 

Nettoyer le 
filtre 

Eteindre 
l’appareil 

1 2 3 
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Remarque ! 
- Si une prise avec interrupteur est utilisée, veuillez appuyer sur l'interrupteur 
pour couper directement l'alimentation. 
 

Avant toute utilisation 
 
Remarque ! 
- Avant la première utilisation, veuillez utiliser un tissu doux pour nettoyer 
l'intérieur du tambour. 
1. Mettez quelques chiffons propres dans le tambour. 2. Brancher la fiche 

d'alimentation, appuyer sur 【On/Off 】. 

3. Sélectionner le programme 【Warm】 Programme, appuyez sur le bouton 

【Start/Pause】. 
4. Après avoir terminé ce programme, veuillez suivre les instructions de 
"nettoyage et d'entretien" (voir page 21) pour nettoyer le filtre à peluches. 
- Pendant le séchage, le flux d'air et la pompe génèrent un certain bruit, ce qui 
est tout à fait normal. 
 
1. Avant le séchage, faites bien tourner le linge dans le lave-linge. Une vitesse 
d'essorage élevée raccourcit le temps de séchage et économise de l'énergie. 
2. Pour un résultat de séchage uniforme, triez le linge en fonction du type de 
tissu et sélectionnez le programme de séchage approprié. 
3. Avant le séchage, veuillez fermer les fermetures éclair, les crochets et les 
œillets, les boutons, les ceintures en tissu, etc. Retirez tous les objets des 
poches, tels que les briquets et les allumettes. 
5. Cousez ou retirez les armatures des soutien-gorge. 
6. Fermez les housses de couette et les taies d'oreiller pour éviter que les petits 
objets ne s'enroulent à l'intérieur. 
7. Laissez les vestes ouvertes et défaites les longues fermetures éclair pour que 
les textiles sèchent uniformément. 
8. Ne séchez pas trop les vêtements, car les vêtements trop secs peuvent 
facilement se froisser. Ne séchez pas les articles contenant du caoutchouc ou des 
matériaux élastiques similaires. 
10. Maintenez la zone autour du sèche-linge propre. La poussière de charbon ou 
la farine peuvent provoquer une explosion. 
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11. La porte ne doit être ouverte qu'une fois le programme du sèche-linge 
terminé afin d'éviter d'être échaudé par la vapeur chaude ou la machine à sécher 
surchauffée. 
12. Nettoyez le filtre à peluches et videz le réservoir d'eau après chaque 
utilisation pour éviter de prolonger le temps de séchage et d'augmenter la 
consommation d'énergie. 
13. Ne séchez pas les vêtements après le processus de nettoyage à sec. 
 

Le poids de référence des vêtements secs 
 

 
 
Remarque ! 
- Ne chargez pas l’appareil plus que prévu. 
- Ne séchez pas de linge humide qui coule. Le sèche-linge pourrait être 
endommagé. 
 

Adapté au séchage en tambour  
 
Processus de séchage normal : Le séchage dans le sèche-linge est possible 
avec une charge normale et une température de 80°. 

Processus de séchage doux : La prudence est de mise lors du séchage en 
sèche-linge. Choisissez un procédé doux avec une action thermique 
réduite. 

Ne pas sécher en tambour : Articles ne convenant pas au séchage dans le 
tambour. 

 
 
 

Sweat (mélange 
800g) 

Veste 

(coton 800g ) 
Jeans 

(800g) 

 Essuie de bain 

(coton 900g ) 

Drap de lit simple 
(coton 600g ) 

Vêtements de 
travail 

  (1120g) 

Pyjamas 
( 200g) 

Chemise  
(coton 300g ) 

T-Shirt 
 (coton 180g ) 

Sous vêtements 
(coton 70g ) 

Chaussettes 
(mélange 50g ) 
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Les touches sont utilisées pour des 
fonctions supplémentaires

temps restant estimé et les messages 

Différents programmes selon les 
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Option 
 

 Départ différé 
Cette fonction permet de retarder le démarrage du programme de 
séchage jusqu'à 24 heures. Lorsque le programme retardé démarre, 
le temps commence à compter sur l'écran et l'icône de retardement 
clignote. 
1. Chargez votre linge et assurez-vous que la porte de la machine est 
fermée. 

2. Appuyez sur le bouton 【On/Off】,puis tournez le bouton de 
sélection des programmes et sélectionnez le programme souhaité. 

3. Vous pouvez sélectionner la fonction 【Anti-froissement】 selon 
vos besoins. 

4. Appuyez sur le bouton 【Delay】. 

5. Continuez à appuyer sur 【Delay】pour sélectionner le délai 
souhaité. 

6. Après avoir appuyé sur le bouton 【Start/Pause】, le sèche-linge 
est en condition de fonctionnement. La procédure de séchage sera 
automatiquement exécutée lorsque la durée du délai est terminée. 

7. Si vous appuyez à nouveau sur le bouton【Start/Pause】, la 
fonction de retardement sera mise en pause. 
8. Si vous voulez annuler la fonction "Delay", veuillez appuyer sur le 

bouton 【On/Off】 
 

 Temps 

Lorsque le programme【 Warm】 ou 【Cool】 ou 【Refresh】 est 

sélectionné, le bouton 【Time】permet de régler la durée de 
séchage par paliers de 10 minutes. 
 

 Intensité 
Vous pouvez régler le niveau de séchage du linge en appuyant sur le 

bouton【Dry level】. 1.La fonction d'intensité ne peut être activée 
qu'avant le début du programme. 

2. Sauf pour les programmes 【Cotton Iron】,【Warm】,【Cool】,

【Refresh】,【Wool Refresh  】  tous les autres programmes 

peuvent être la fonction d'intensité】. 

Delay 

Degré  

Time 

de 
séchage 
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 Anti-froissage 
À la fin du cycle de séchage, le temps d'anti-froissage est de 60 
minutes (par défaut) ou de 120 minutes (sélectionné). Le voyant 

【Anti-froissement】 s'allume lorsque la fonction anti-froissement 
est sélectionnée. Cette fonction permet d'éviter que le linge ne se 
froisse. Le linge peut être retiré pendant la phase d'anti-froissement. 

À l'exception de【Cool】,【Refresh】, 【Wool】, tous les autres 
programmes proposent cette fonction. 

 Mon cycle 
Permet de définir et de sauvegarder votre programme préféré, 
utilisé fréquemment.  
1. sélectionnez le programme souhaité et les autres fonctions de 
séchage. 

2. Appuyez sur le bouton【Intensité】 et maintenez-le enfoncé 
pendant 3 secondes jusqu'à ce que le signal sonore retentisse et que 
le programme souhaité soit sauvegardé. 

3. Tournez le sélecteur de programme sur la position 【My Cycle】, 
puis vous pouvez démarrer votre programme préféré. Si vous 

souhaitez modifier les réglages de 【My Cycle】, répétez les étapes 
1 et 2. 

 Verrouillage enfant 
1. Cette machine est équipée d'une sécurité enfant spéciale, qui 
peut empêcher les enfants d'appuyer imprudemment sur les 
boutons ou d'effectuer des opérations incorrectes. 
2. Lorsque le cycle de séchage est en cours, appuyez sur les boutons

【Time】et【Anti-Crease】 pendant 3secondes pour activer la 
fonction de sécurité enfant. 
3. Lorsque la fonction de sécurité enfant est activée, l'écran affiche 
l'icône de sécurité enfant et tous les boutons sont désactivés, sauf 

【On/Off】bouton. 
4. Pour désactiver la fonction de sécurité enfant, les boutons

【Time】et【Anti-Crease】 doivent être pressés pendant 3 
secondes. 

 
 
 
 
 

Anti-Crease 

My Cycle 

Child Lock 



 

 

Affichage 
 

 Verrouillage enfants 

 Nettoyer le filtre (avertissement) 

 Vider le réservoir d’eau (avertissement) 

 Intensité 

 Temps restant / Message d’erreur 

 Mon cycle 

 

 

 
 

 

Temps

Défroissage

Signal

Lampe

Degré de séchage

Degré de séchage

Départ Différé
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Programmes 
 
Sélecteur de programmes 
1. Lorsque l'écran d'affichage LED s'illumine, tournez le bouton de programme 
pour sélectionner le programme souhaité. 

2. Sélectionnez les fonctions【Delay】,【Time】,【Intensity】, ou【Anti-

Crease】 pour des options supplémentaires. 

3. Appuyez sur le bouton【Start/Pause】. 

4. Appuyez sur le bouton【On/Off】 après la fin du programme. 
 
Début du programme 
Le tambour tourne après le démarrage du programme. La durée restante du 
programme s'affiche. 

 

Fin du programme 
1. Le tambour s'arrête de tourner à la fin du programme. L'écran affiche "0:00". 

Le sèche-linge démarrera【Anti-froissement】fonction si l'utilisateur ne retire 
pas la charge. (Reportez-vous à la page 16). 

Veuillez appuyer sur【On/Off】bouton après avoir déchargé le sèche-linge pour 
couper l'alimentation et débrancher la fiche. 
2. Traitez les problèmes conformément à la section "Dépannage", s'il y a un arrêt 
inattendu pendant la procédure de séchage ou si le sèche-linge affiche un code 
d'erreur (Reportez-vous à la page 22). 
 
 
Remarque ! 
- Pendant le séchage, de l'eau peut s'accumuler entre la fenêtre et le joint. Cela 
n'affecte pas le fonctionnement de votre sèche-linge. 
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Tableau des programmes de séchage 
 

Programme Charge 
max. 

Propriétés Départ 
différé 

Temps 

Coton Extra 8.0kg Pour le linge en 
coton à une ou 
plusieurs couches 
qui doit être 
complètement 
séché pour être 
stocké directement. 

O N 

Standard 

Repassage Pour que le linge en 
coton simple couche 
reste humide pour 
le repassage. 

Rafraîchir 
les lainages

  1.0kg pour des vêtements
en laine moelleux
 et frais (ne peut
pas être utilisé 
pour le séchage). 

 

O N 

Mix  3.0kg Textiles en mélange 
de coton et 
synthétique 

O N 

Synthétiques Extra 3.5kg Pour les tissus 
synthétiques épais 
ou multicouches à 
sécher 
complètement 

O N 

Standard Pour sécher les 
textiles synthétiques 
fins, qui ne sont pas 
repassés, comme les 
chemises faciles à 
entretenir, les linges 
de bébé ou les 
chaussettes. 
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Special Jeans 6.0kg Pour sécher les 
jeans ou les 
vêtements de loisirs 
qui sont essorés à 
grande vitesse dans 
la machine à laver. 

O N 

Linge de lit 4.0kg Pour sécher le linge 
de lit, les draps ou 
d'autres articles 
volumineux. 

Sports 3.0kg Pour sécher les 
vêtements de sport 
et les tissus fins en 
polyesther, qui ne 
sont pas repassés. 

Chemises 3.0kg Pour le linge facile 
d'entretien, tel que 
les chemises et les 
chemisiers équipés 
de la fonctionnalité 
anti-froissage pour 
minimiser l'effort de 
repassage. 
Placez les 
vêtements sans les 
serrer dans le sèche-
linge. Une fois 
séché, retirez-le 
rapidement et 
suspendez-le sur un 
cintre. 

Mon cycle  --- Pour définir et 
sauvegarder votre 
programme favoris. 

O --- 

Temps Chaud --- Pour sécher des 
articles individuels 

O O 
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ou compléter le 
processus de 
séchage de tissus 
multicouches ayant 
un comportement 
de séchage 
différent, comme 
les vestes, les 
oreillers, les articles 
de moins de 2 kg ou 
les articles 
volumineux. Min. 10 
min. à max. 120 
min. (par paliers de 
10 min.) 

Froid --- Pour aérer les 
articles sans les 
chauffer. De min. 10 
min à max. 30 min 
(par paliers de 10 
min.) 

Rafraîchir 1.0kg Pour rafraîchir les 
vêtements 
conservés dans un 
environnement 
fermé pendant une 
longue période ou 
pour éliminer les 
odeurs. 
Min. 20 min à max. 
150 min. (par paliers 
de 10 min.) 

 
Remarque ! 
- Programme d'essai conforme au règlement 392/2012/UE pour l'étiquetage 
énergétique, mesuré conformément à la norme EN 61121 et adapté au séchage 
d'une charge normale de coton à la capacité de charge nominale. 
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- Les tissus épais ou à plusieurs couches, par exemple le linge de lit, les jeans, les 
vestes, etc., ne sont pas faciles à sécher. Il est préférable de choisir le 
programme Coton Extra. 
- Comme les tissus irréguliers, épais et multicouches ne sont pas faciles à sécher, 
il est préférable de choisir un programme de séchage de durée appropriée pour 
les sécher si certaines parties des vêtements sont encore humides à la fin du 
programme. 
- Ce programme est adapté au séchage du linge en coton humide normal et c'est 
le programme le plus efficace en termes de consommation d'énergie pour le 
coton. 
 

Données de consommation 
 

Modèle Programme Capacité Vitesse 
d’essorage/humidité 
résiduelle 

Temps de 
séchage 

Consommation 
d’énergie 

DKC0086E Coton 
Standard 

8.0kg 1000trm / 60% 140min 4.73kWh 

Coton 
standard 

4.0kg 1000trm / 60% 90min 2.55kWh 

Synthétique 
standard 

3.5kg 800trm / 40% 57min 1.65kWh 

 
Remarque ! 
- Les tissus épais ou à plusieurs couches, par exemple les vestes, ne sont pas 
faciles à sécher. Il est préférable de choisir le programme Coton Extra ou 
d'utiliser la fonction "Intensité". 
- Comme les tissus irréguliers, épais et multicouches ne sont pas faciles à sécher, 
il est préférable de choisir un programme de séchage de durée appropriée pour 
les sécher complètement si certaines parties du vêtement sont encore humides 
à la fin du programme. 
! Toutes les données sont mesurées conformément à la norme EN 61121. 
La consommation réelle peut différer des valeurs indiquées dans le tableau, en 
fonction de la quantité de linge, du type de tissu, de l'humidité résiduelle et des 
fonctions supplémentaires éventuellement sélectionnées. 
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ENTRETIEN 
 

Nettoyage et entretien 

Vider le réservoir d'eau 
1. Sortez et tenez le réservoir d'eau à deux mains. 
2. Inclinez le récipient d'eau, versez l'eau de 
condensation dans le bassin. 
3. Installez le réservoir d'eau. 
 
Avertissement ! 
- Videz le réservoir d'eau après chaque utilisation. Lorsque le réservoir d'eau est 
complètement rempli, le programme s'interrompt et l'icône " " s'allume. Une 
fois le réservoir vidé, le sèche-linge peut être redémarré en appuyant sur la 

touche 【Start/Pause】bouton. 
- Ne buvez pas l'eau de condensation. 
- N'utilisez pas le sèche-linge sans le récipient d'eau. 
 

Nettoyer le filtre à peluches 
1. Ouvrez la porte. 
2. Sortez le filtre. 
3. Ouvrez le filtre et enlevez les 
peluches sur le filtre, vous pouvez le 
nettoyer dans l'eau. 
4. Séchez soigneusement le filtre 
avant de le remettre en place. 

Remarque ! 
- Les peluches accumulées sur le filtre bloquent la circulation de l'air, ce qui 
prolonge le temps de séchage et augmente la consommation d'énergie. 
d'air, ce qui prolonge le temps de séchage et augmente la consommation 
d'énergie. Le filtre à peluches doit donc être nettoyé après chaque utilisation. 
- Veillez à l'orientation correcte du filtre à peluches avant de l'insérer. 
- N'utilisez pas le sèche-linge sans le filtre à peluches ! 
- Nettoyez le filtre à charpie après chaque utilisation pour éviter l'accumulation 
de charpie à l'intérieur du sèche-linge. 
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Nettoyer le condenseur 
 

Laissez le sèche-linge refroidir. 
De l'eau résiduelle peut s'écouler, placez un chiffon 
absorbant sous le couvercle d'entretien. 
1. Déverrouillez le couvercle d'entretien. 
2. Ouvrez complètement le couvercle d'entretien. 
3. Tournez les deux leviers de verrouillage l'un vers 
l'autre. 
4. Sortez l'échangeur de chaleur. 
5. Rincez l'échangeur thermique à l'eau pour éliminer 
les peluches ; laissez l'eau s'écouler correctement. 
6. Nettoyez les joints d'étanchéité. 
7. Remettez l'échangeur de chaleur en place, la 
poignée en bas. 
8. Tournez les deux leviers de verrouillage. 
9. Fermez le couvercle d'entretien jusqu'à ce qu'il se 
verrouille en position. Veuillez nettoyer l'échangeur 
thermique environ une fois tous les 3 mois en cas 
d'utilisation fréquente. 
N'endommagez pas l'échangeur thermique ! 

 

Attention ! 
- Nettoyez uniquement à l'eau ; n'utilisez pas d'objets durs 
ou tranchants ! Ne faites pas fonctionner le sèche-linge sans 
l'échangeur de chaleur ! 

 

 

Dépannage 
 
Il est facile de remédier à de nombreux dysfonctionnements et défauts qui 
peuvent survenir au cours du fonctionnement quotidien. Vous économiserez du 
temps et de l'argent car vous n'aurez pas à faire appel à un technicien. Le guide 
suivant peut vous aider à trouver la raison d'un dysfonctionnement et à le 
corriger. 
 

Affichage Raison Solutions 

E33 Erreur de capteur de température Contactez le service 
après-vente si le 
problème persiste. 

E82 Erreur de communication 
E32 Erreur du capteur d ’humidité
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Attention ! 
- Seuls les techniciens agréés peuvent effectuer des réparations. 
- Si la LED affiche un autre message et que le sèche-linge ne fonctionne pas, 
veuillez appeler le service après-vente. 
 

Remarque ! 
Avant d'appeler le service après-vente, vérifiez si vous avez résolu les problèmes 
vous-même en consultant les instructions d'utilisation. 
 

Problème Solution 

L’afficheur ne s’allume pas - Vérifiez si l'alimentation électrique 
fonctionne. 
- Vérifiez si la fiche secteur est insérée. 
- Vérifiez le programme sélectionné. 

- Appuyez sur le bouton 【On/Off】. 

‘’ ‘’ s’allume - Videz le récipient d'eau. 
- Si le voyant reste toujours allumé, 
veuillez appeler le service après-vente. 

‘’  ‘’ ou ‘’CLE‘’ s’allume Nettoyez le filtre à peluches. 

Le sèche-linge ne démarre pas - Branchez le sèche-linge sur le 
secteur. 
- Mettez le sèche-linge en marche. 
- Vérifiez que la porte est fermée. 
- Vérifiez que le programme est réglé. 
- Appuyez sur le bouton

【Start/Pause】. 

- Le degré de séchage n'a pas été 
atteint ou le temps de séchage est 
trop long. 

- Nettoyez le filtre à peluches et 
l'échangeur de chaleur. 
- Videz le réservoir d'eau. 
- Vérifiez le tuyau de vidange. 
- Vérifiez que le lieu d'installation est 
approprié. 
- Maintenez l'entrée d'air propre. 
- Utilisez un programme de niveau 
d'intensité de séchage ou un 
programme de durée plus élevé. 
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- Le sèche-linge s'éteint à la fin du 
programme. 

- Le sèche-linge s'éteint 
automatiquement pour économiser 
l'énergie. Il ne s'agit pas d'une erreur 
mais d'une fonction normale. 

 
Attention ! 
Si vous ne pouvez pas résoudre les problèmes par vous-même et avez besoin 
d'aide : 

- Appuyez sur le bouton 【On/Off】. 
- Débranchez la fiche secteur et appelez le service après-vente. 
 

Caractéristiques techniques 

 

Paramètre / Modèle DKC0086E 

Dimensions (L x l x p) 615 x 595 x 845 (mm) 

Température ambiante +5° C - +35° C 

Puissance 2700W 

Voltage 220-240V ~
Fréquence 50Hz 

Poids 41kg 

Capacité 8.0kg 

 
Remarque ! 

- La capacité mentionnée est la capacité maximale. Assurez-vous que le 
poids des vêtements secs dans le tambour n’excède pas cette capacité. 

- N'installez pas le sèche-linge dans une pièce où il y a un risque de gel. A 
des températures proches du point de congélation, le sèche-linge peut 
ne pas fonctionner. 

- Il existe un risque de dommages si l'eau de condensation gèle dans la 
pompe, les tuyaux et/ou le réservoir d'eau de condensation. 
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Fiche produit 
 

Modèle DKC0086E 

Capacité 8.0kg 

Type de sèche-linge Condensation 

Classe d’énergie B 

Consommation annuelle pondérée (AEc) 560.20kWh / an 

Automatique / non automatique Automatique 

Ecolabel UE N/A 

Consommation d’énergie du programme coton 
standard 

 

Consommation d’énergie du programme coton 
standard pondérée charge complète et partielle 

3.48kWh 

Consommation d’énergie du programme coton 
standard charge complète 

4.73kWh 

Consommation d’énergie du programme coton 
standard charge partielle 

2.55kWh 

Consommation en mode standby (Po) 0.4W 

Consommation en mode allumé (Pi) 0.6W 

Durée du mode laissé allumé 10min 

Durée du programme « programme coton standard »  

Durée du programme coton standard pondérée charge 
complète et partielle 

111min 

Durée du programme coton standard charge complète 140min 

Durée du programme coton standard charge partielle 90min 

Efficacité de condensation classe A (le plus efficace) à G 
(le moins efficace) 

B 

Efficacité moyenne de la condensation du programme 
coton standard à pleine charge 

81% 

Efficacité moyenne de la condensation du programme 
coton standard à charge partielle 

81% 

Efficacité de la condensation pondérée pour le 
programme coton standard à pleine charge et à charge 
partielle. 

81% 

Niveau sonore du programme coton standard à pleine 
charge 

69dB 

Marque Friac 
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❶ Consommation d'énergie par an, basée sur 160 cycles de séchage du 

programme "Coton standard" à pleine charge et à charge partielle, et sur la 

consommation des modes de faible puissance. La consommation d'énergie réelle 

par cycle dépendra de la façon dont l'appareil est utilisé Le programme "Coton 

standard" utilisé à pleine charge et à charge partielle est le programme de 

séchage standard auquel se rapportent les informations figurant sur l'étiquette 

et la fiche. 

Ce programme convient au séchage du linge en coton humide normal et c'est le 

programme le plus efficace en termes de consommation d'énergie pour le coton. 
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